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(Comina O. A., kaHnaTKa ¢is10/10TiYHMX HAayK, JOIIEHTKa,
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bepasiHchbKMII Jep>KaBHMI IleJaroridHuN yHiBepcureT, M. bepasiHcpK, YKpaiHa

[Ipn pocmimkeHHI mMTaHb (QYHKIIIOHYBAaHHS MOBWM aKTyaJIbHOCTI HaOyBae
daKTOp CTWIICTMYHOrO MOTeHIialy ppa3eosIoridyHMX OOVHUIIb, IO BUPI3HAIOTHCS B
aHIJIVICBKIVI MOBHIVI KapTMHI CBiTy IeBHMMM OCOOJIMBOCTSIMM, a CIOCOOM iX
BUKOPWCTAaHHS B MOBJIEHHI, Y T.4. XYIOXHBOMY, € OIHMM i3 HaVBaXIMBIIINX
CTWIICTMYHMX 3aCO0IB aHIJITICKOT MOBIA.

Metoro mociikKeHHsI € BU3Ha4YeHHs (PYHKIIMHOI crenndikn dppaseosorigamx
OIVIHUIIb B aHIVIIVICBKiVI MOBHIiVI KQPTVHI CBITY.

HaykoBy po3BigKy IpoBelleHO Ha MaTepiaii KOpOoTKmX omnosimaub B. Moema [2].
3adrikcoBano 350 dpaseonoriunvx oauHuip (Hati - PO) i 530 BunagkiB X BXWBaHHS,
Ki IpOaHaIli30BaHO B acIeKTi IXHbOI CTPYKTYPHO-I'paMaTUYHOI XxapakTepucTuku (3a O.
Kyninnm [1, c. 5]), a Takox 3a KpuTepigamu CTiIKocTi Ta okpeMoodopmiieHocTi PO.
[Tossy @O B onosimanHsx B. Moema 00yMOBIeHO BHYTpIIIIHBOIO HEOOXiTHICTIO, a/ke
ONOBiJaHHS - IIle HEBeJIMKNI 3a OOCSAroM TBip, Jle aBTOp HaMara€TbCs PO3KPUTU
XapaKTepyl IIepCcOHaxiB, HofarodM B ixHE MOBJIeHHs ddpaseonorismu. PO Takox
BUKOPVICTOBYIOTBCSI aBTOPOM Il ONWCY Pi3HMX CUTYyaLil, B sKi 3aJIy4aroThCs I'epoi
OIIOBiJIaHb.

BinnosigHO 10 CTPyKTypHO-ceMaHTMYHOI i IpamaTWdHOI xapakTepuctuk PO
BUIIJIEHO TaKi KJIacu.

1. Hominatmeai @O (thoughts in a whirl - ronosa / nmymkm obGeprom: «His
thoughts in a whirl, he rode slowly back to Soissons» (The Unconquered) [2, c. 473];
will of iron - 3aii3Ha Borrst: «She has a will of iron» (Footprints in the Jungle) [2, c. 641];
pallor of death - cmepTenpHa OrimicTs: «Under the breathless sun of midday it had the
white pallor of death» (Mackintosh) [2, c. 71]. IlpoBemenun aHaiti3 IOKasas, IIO
Havgactine i @O BigHOCATBCA 10 Ha3B Jorent abo TBapuH. BoHM € eMoIoHO
MapKoBaHi. [IJ11 KOHCTPYKIIiM JaHOTO CTPYKTYPHOIO TUILY (3 MiAPSIHMUM 3B S3KOM)
BJIaCTVIBe IIOBHE IIepeOCMICIIEHHS KOMIIOHEHTIB, 1110 i IIPOSBIISIETECS Y BUIIIeHABEIEHIX
NpUKIIaIax.

2. HominatusHo-koMyHikaTBHI PO (to turn to stone - ckameHiTn: «He stopped
as though turned to stone with horror» (The Unconquered) [2, c. 478]; not to care a hang -
IUTIOBATH Ha III.-H., He MaTy HigKOro Aila A0 4-.H.: «She never cared a hang what she said»
(Footprints in the Jungle) [2, c. 645]; to saw one's wild oats - BigmaBaTu HaHB
3aXOIUIEHHSIM MOJIOIOCTI, TPIlIUT B MOJIOAOCTI, epedicuTmcs: «I sowed my wild oats»
(The Round Dozen) [2, c. 379], no saxwmx BimHOCsThCs mieciBHi PO. IlepeBakHa
OutbImicTh 1x PO BimHOCKTHCS J0 HOMIHAIIIT JIFOMMHM, 10 OiVi, SKi JIFOIMMHA 30IVICHIOE,
abo 110 cTaHiB, y SIKMX BOHA 3HAXOOUTBCS).;

3. Buryxosi (poor devil - 6igomnara: «I handcuffed him to a policeman, though it was
hardly necessary, for the poor devil was shaking with fright and took a couple of men besides»
(Footprints in the Jungle) [2, c. 644]; by George / heaven - xisiHycs cBATbIM ['eopriem!,
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Bboxxe wmint!, 6aunts bor!, gece crtoBo!, ock Tak Tak!, Hy i Hy!: «By George, I bet that was a
bad moment» (Footprints in the Jungle) [2, c. 642]. ¥ Bcix HaBemeHMX HpUKIafgax
BuUrykosi @O BupakaroTh 0cOOMCTICHe BiHOIIIEHH: JIIOAMHN abo 110 camoro cebe, abo
110 KOT'OCh iHITIOTO).

4. MopanbeHi @O (one can’t take a joke - xxapTis He posywmie: «I'll say this for you,
Mac, you can’t take a joke» (Mackintosh) [2, c. 82]; you bet your life! - me n sx!: «You
bet your life I am!» (Mackintosh) [2, c. 102]. IIpn Oosiee y3kOM HOHMMaHWUNU
MOJaJIPHOCTh paccMaTpMBaeTCsl KaK BblpakeHMe YTBepXKIeHVs W OTpullaHN,
o0o3HaueHVe MMM OTHOIIEHMS K BBICKA3bIBAHUIO C TOUKY 3PE€HMS €r0 IOCTOBEPHOCTH,
KeJIaTeJIbHOCTY, IIPeIIOIOKUTETbHOCTH).

5. Komynikarusai @O (3HaueHHd 3adiKCOBaHMX HaMV OOVHMUIIL € a00 ITOBHICTIO
nepeocmuciieHnM (let bygones be bygones - 1110 Oyi10, To mpomnwio: «He's going to buy a
tractor and a plough with his own money. You must let bygones be bygones» (The
Unconquered) [2, c. 481]; «But I said, - better let bygones be bygones» (The Round Dozen) [2,
c. 402], abo uacTtkoBo mepeocmuciienmM (the last straw that breaks the camel’s back -
OCTaHHS KpaIUTs HepenoBHIoe varty: «Don’t speak of him, - she cried violently, - that would
be the last straw» (The Unconquered) [2, c. 480].

AHaJti3 1IoKasas, 1110 HanOuUIbII nommpeHMY B MoBi B. Moema € @O 3 o3HakaMm
OoKpeMoodOopMIIeHOCTi. 3ayBaXkeHO, 1110 caMe 3aBsAKM BUIlaikaM OKpeMoodOpMIIeHOCTi
MoBa B. MoeMa i, BiiITIOBiZTHO, 110r0 TBOPiB € OUIBIII eKCIIpecBHO MapKoBaHO, Taki PO
PO3KPMBAIOTh XapaKTepy IIepCOHaXiB IIMOIe, 3aHYPIOIOTh uUMTada B aTMocdepy
OMOBiJaHb i JONOMOTalOTh TIOMY IOOAUMTV CUTYyaIlifo 3 aBTOpcbKoi mosmilil. Tax,
BIZITIOBIZTHO 1O KpUTepiro oKpeMooodopmileHOCTi, 3adpikcopaHo PO 3 HasgBHICTIO:

- pospuBy («I knew it was a foolish thing to do, for the chances against us were a
thousand to one» (Footprints in the Jungle) [2, c. 646]),

- BKIIMHIOBaHHHA («They were all on the merry side» (Footprints in the Jungle), «Then
Hans had a lucky break» (The Unconquered) [2, c. 461]),

- cyOcTuryii («I'm too old a dog to learn new tricks» (The Verger) [2, c. 269]).

ITapameTpn KOHTaMiHaIil i pO3IIMPEHHs He BUABJICHO.

Y mnpoananizoBanmux Tekcrax B. Moema susiBiieHo @O, ski 30epiraloThb CBOIO
CTIVIKICTB 1 He 3a3HalOTh HIiSAKMX 3MiH i3 IO3MIIii aBTOpa. 30KpeMa, BiOIIOBITHO [0
ctivikocti @O BUIiIIEHO OIMHWMIIL:

- 3 BepxHIM HoporoM cTikocTi (mo Takmx PO BigHeceHO 3BOPOTH, Yy SKMX
HeMOXJIMBi Oyap-sKi 3MiHM, ix 3adpikcoBaro Om3pko 100 B mpoaHasti3MpoBaHHBIX HaMM
OIIOBimaHHSX: for a song, sooner or later, from A to Z, to sweat like a pig),

- cepenniM (y PO i3 cepefHiM MOPOroM CTIiMIKOCTi IPUITyCKAIOThCS He3HauHi
sMminu: to give/blow a whistle, (as) right as rain (trivet), (as) fit as a fiddle),

- HkHIM (y gaanx PO MoxXyTh OyTu HamsHauHimm smieHwu: to bring smb to his
knees, to bite (snap) one’s head off, to waste one’s breath, to get around).

3ayBaxnmo, 110 @O 3 HYDKHIM OPOroM CTivKOCTi 3adikcoBaHo Oistbiire, HixX PO
3 BepXHIM 1 cepeJHIM IIOpOramm.

Orxe, Big3HaueHo, WO MK dpaseonorisMamMmM Ta IX KOMYHIKaTMBHO-
IparMaTUYHOIO CIPSIMOBAHICTIO ICHYIOTh TicHI B3aeMo3B s13ku. dpaseosnoriyamm
OIIVIHUIISIM BJIACTMBI IIeBHiI MOBHI OCOOJIMBOCTI, $IKi CKJIaJIaf0Th OCHOBY 1X CTVUJIICTMYHOTO
HOTeHIlially, a CIIocoOM IX BXMBaHHS B MOBI, 30KpeMa, B omoBigaHHsx B. Moewma, €
OIIHVIM i3 Ba’KJIMIBMX CTVIJIICTMYHMX 3acO0IB aHIJIiICHKOI MOBA.
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